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MarkennameMarkenname Nom de la Nom de la fifirme ou nom de marquerme ou nom de marque Nome della marcaNome della marca ElectroluxElectrolux
Modellbezeichnung Type ou désignation commerciale Modello EBSL7EEVCN
Kategorie / Geräteart Catégorie / type d’appareil Categoria / Tipo di apparecchio
Einbaubackofen 55cm (SMS) Fours encastrables 55cm (SMS) Forno da incasso 55cm (SMS) Profi Steam
Effizienz und Verbrauch 1) Données de consommation 1) Efficienza e consumi 1)

Energieeffizienzindex 4)  EEIcavity Indice d’efficacité énergétique 4) EEIcavity Indice di efficienza energetica 4) EEIcavity 61 .9
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A++
Energieverbrauch, konventionell 5)  kWh/Zyklus Consommation d’énergie conventionnelle 5)  kWh/cycle Consumo energetico cottura convenzionale 5)  kWh/ciclo 0 .99
Energieverbrauch, Heissluft/Umluft 6) kWh/Zyklus Consommation d’énergie Recyclage d’air 6) kWh/cycle Consumo energetico aria calda 6) kWh/ciclo 0 .52

Standby-Verbrauch ein-/ ausgeschalteter Zustand  W Consommation en veille (stand-by) 
 Etat activé/désactivé W Consumo standby stato acceso/spento W 0 .99/0 .99

Energieverbrauch pyrolytische Selbstreinigung 
 kWh/Zyklus

Consommation d’énergie autonettoyage pyrolytique 
 kWh/cycle

Consumo energetico per autopulizia pirolitica 
 kWh/ciclo –

Anzahl Garräume Nombre d’espaces de cuisson Numero di camere di cottura 1
Volumen pro Garraum  L Volume par espace de cuisson L Volume per ciascuna camera di cottura L 70
Gebrauchseigenschaften 1) Caractéristiques d’utilisation 1) Caratteristiche d’uso 1)

max . einstellbare Temperatur bei Ober-/Unterhitze,  
Umluft/Heissluft  °C

Temp . maximale réglable pour chaleur  
sup ./inf ., AP °C

Temperatura massima regolabile per calore s 
up ./inf ., AC °C

 
230/230

Temperatur bei Dampfbetrieb °C Temperature de vapeur °C Temperatura vapore °C 50-99
Mikrowellen-Ausgangsleistung W Puissance micro-ondes de sortie W Potenza d’uscita microonde W –
Nutzbare Grillfläche  cm2 Surface maximale du gril cm2 Superficie utile grill cm2 1424
Nutzbares Garraumvolumen L Volume de l’espace de cuisson L Volume utile vano cottura L 70
Abmessungen Gerät 2) Dimensions 2) Dimensioni 2)

Höhe  cm Hauteur cm Altezza cm 75 .7
Breite cm Largeur cm Larghezza cm 54 .8
Tiefe (ab Möbelfront) cm Profondeur (depuis la face du meuble) cm Profondità (dal frontale del mobile) cm 56 .7
Tiefe bei offener Tür (vor Möbelfront) cm Profondeur porte ouverte (depuis la face du meuble) cm Profondità con porta aperta (dal frontale del mobile) cm 45 .0
Leergewicht 3) Poids à vide 3) Peso a vuoto 3)

Gewicht des Gerätes SMS 55/ EURO 60  kg Poids de l’appareil SMS 55 / EURO 60 kg Peso dell’apparecchio SMS 55 / EURO 60 kg 48 .0
Ausstattung Equipement Dotazioni
Backofen gross Four grand Forno grande •
Innenabmessungen (Höhe, Breite, Tiefe) cm Dimensions intérieures (hauteur, largeur, profondeur) cm Dimensioni interne (altezza, larghezza, profondità)  cm 35 .6, 47 .8, 41 .4
Beleuchtung / Sichtfenster Eclairage / hublot Illuminazione/sportello trasparente •/•
Beheizungsart Ober- und Unterhitze Système de chauffage chaleur sup . / inf . Sistema di riscaldamento calore sup ./inf . •
Umluft Air pulsé Ricircolo d’aria –
Heissluft Air chaud Aria calda •
Dampf Vapeur Vapore •
Mikrowelle Micro-ondes Microonde –
Katalytische Reinigungshilfe Nettoyage catalytique Sistema di pulizia catalitico –
Pyrolytische Reinigungshilfe Autonettoyage pyrolytique Sistema autopulente pirolitico –
Grillheizkörper vorhanden/nachrüstbar Grilloir infrarouge existant / à ajouter ultérieurement Grill a raggi infrarossi incluso/appl . successivamente •/–
Grillmotor/Umluftgrillieren Grilloir moteur / à air pulsé Grill a motore/grill con ricircolo d’aria –/•
Zeitschaltuhr/Schaltuhr Minuterie / programmateur Timer/orologio •/•

Geräteschublade/Gerätsschublade beheizbar Tiroir à ustensiles / tiroir chauffant de l’appareil Cassetto portaoggetti/cassetto riscaldabile  
dell’apparecchio –/•

Elektrischer Anschluss Raccordement électrique Allacciamento elettrico
Max . Nennleistung  kW Valeur nominale maximale kW Potenza nominale mass . kW 3 .8
Max . Gesamtanschlusswert kW Puissance connectée totale maximale kW Valore di allacciamento totale mass . kW 11 .15***
Spannung V Tension / fréquence V Allacciamento elettrico  V 400V 2-3N~
Absicherung A Fusible A Fusibili A 2-3×10/2-3×16***
Sicherheit und Service Sécurité et service Sicurezza e assistenza
Entspricht den schweizerischen Sicherheitsbestimmungen Conforme aux normes de sécurité suisses Corrisponde alle norme di sicurezza svizzere •
Herkunftsland Pays d’origine Paese d’origine DE
Garantie Jahre Garantie Années Garanzia anni 5
Service durch Electrolux AG Service effectué par Electrolux SA Assistenza tecnica Electrolux SA
Gebrauchsanweisung Sprachen Mode d’emploi Langues Istruzioni per l’uso lingue d/f/i
Aufstell- und Einbaukonstruktion Sprachen Construction ajustable et encastrable Langues Istruzioni d’installazione lingue d/f/i
Name und Adresse des Anbieters
Electrolux AG, Badenerstrasse 587, 8048 Zürich

Nom et adresse du fournisseur
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurich

Nome e indirizzo dell’offerente
Electrolux SA, Badenerstrasse 587, 8048 Zurigo

Erläuterungen 
– / o / • nicht vorhanden / optional / vorhanden
1)  Werte ermittelt nach der gültigen Norm  

EN 50304/60350
2)  Bei Einbaugeräten siehe Massangaben auf den  

Instruktionsblättern und im Prospekt .
3)  Beachten Sie bei Geräten für Schrankeinbau,  

dass der Schrank für das Gerät tragfähig ist .
4)  Bei der Erhitzung einer Standardbeladung pro  

Garraum .
5)  Bei der Erhitzung einer Standardbeladung pro  

Garraum .
6)  Messmethoden siehe EU-Verordnung Nr . 66/2014,  

Anhang II, Kap . 1
* Länge des Anschlusskabels: 2 .2m - umschaltbar  
auf 230V = 1x16A
** Kabel 2 .2m mit Stecker Typ 12
***  Anschlusswert des Backofen/Herdes in Kombination 

mit einem Kochfeld . Neutralleiter zwingend bei  
Anschluss von Autarkem-GK und Induktion über  
Apparatestecker .

Hinweis: Stand der Tabellenangaben 01 / 2023 .  
Weiterentwicklungen vorbehalten .
Bei ausgestellten Geräten gibt das Energieetikett  
Auskunft über die aktuellen Daten .

Explications
– / o / • non disponible / optionale / disponible
1)  Valeur établie selon la norme EN 50304/60350  

en vigueur .
2)   Pour les appareils encastrables, voir dimensions  

sur les fiches d’instructions et le prospectus .
3)   Pour les appareils destinés à être encastrés dans 

des armoires, veuillez vérifier si l’armoire peut sup-
porter le poids de l’appareil .

4)   Lors du chauffage d’une charge standard, par 
espace de cuisson

5)   Lors du chauffage d’une charge standard, par 
espace de cuisson

6)   Méthodes de mesure: voir le règlement UE n° 
66/2014, annexe II, chap . 1

*   Longueur du câble de raccordement:  
2 .2m - commutable sur 230V = 1x16A

**  Câble 2 .2m avec prise type 12
***  Valeur de raccordement du four / de la cuisinière en 

combinaison avec un plan de cuisson . Conducteur 
neutre impératif en cas de raccordement d’un plan 
de cuisson vitrocéramique autonome et induction 
via une prise .

Remarque: état des données 01 / 2023 . Sous réserve de 
modifications .
L’étiquette-énergie apposée sur le modèle d’exposition 
fournit des données à jour sur l’efficacité énergétique 
de l’appareil .

Spiegazioni 
– / o / • non compreso / optional / compreso
1)  Valori calcolati in base alla norma  

EN 50304/60350 valida .
2)   Per gli apparecchi da incasso si vedano le  

dimensioni riportate sulle istruzioni d’installazione 
e nel prospetto .

3)  Per gli apparecchi da incassare, assicurarsi che  
il mobile ne sostenga il peso .

4)  Per il riscaldamento di un carico normalizzato  
per ciascuna camera di cottura

5)  Per il riscaldamento di un carico normalizzato  
per ciascuna camera di cottura

6)  Metodi di misurazione: vedere regolamento  
UE n . 66/2014, Allegato II, cap . 1

*  Lunghezza cavo d’allacciamento: 2,2 m -  
commutabile a 230 V = 1x16 A

**  Cavo da 2,2 m con spina tipo 12 .
***  Per piani di cottura autarchici in vetroceramica e  

a induzione sono necessarie spine con conduttore  
di neutro . 

Attenzione: stato dei dati in tabella 01 / 2023 .  
Ci riserviamo eventuali modifiche .
Per gli apparecchi in esposizione riferirsi ai dati aggi-
ornati riportati sull’etichetta di efficienza energetica .

Die nachstehende standardisierte Warendeklaration entspricht den vom FEA Fachverband Elektroapparate für Haushalt und Gewerbe Schweiz in Zusammenarbeit  
mit Konsumentenorganisationen herausgegebenen Richtlinien . Die Warendeklaration basiert auf den Normen der IEC International Electrotechnical Commission  
(Fachkommission TC 59) .

La presente dichiarazione merceologica standardizzata è conforme alle direttive elaborate dalla FEA (Associazione settoriale Svizzera per gli Apparecchi elettrici  
per la Casa e l’Industria) in collaborazione con le organizzazioni dei consumatori . La dichiarazione merceologica si basa sulle norme IEC International Electrotechnical  
Commission (Commissione tecnica TC 59) .

La présente déclaration de marchandise standardisée correspond aux directives publiées par la FEA l’association Suisse pour les appareils electrodomestiques en  
collaboration avec des organisations des consommateurs . La déclaration de marchandise est basée sur les normes de l’IEC International Electrotechnical Commission  
(Commission technique TC 59) .

Das ist echte Raffinesse:  
Mit Dampf wird auch das Einfache exquisit 
Un raffinement authentique:  
Quand la vapeur sublime les choses simples
Si parla di vera raffinatezza  
Con il vapore anche le cose più semplici  
sono squisite

Exklusivmodell
Modèle exclusif
Modello esclusivo

Modell Modèle Modello EBSL7EEVCN (Chrom)

Highlights
 �Display mit Drehwähler Bedienung 
mit Steuerung via My Electrolux App
 �Exklusive Steamify Funktion
 �SousVide-Garen
 �VarioGuide Einstellempfehlungen
 �Speisenthermometer
 �Heizbare Schublade 

 
 
 
Passendes Zubehör  
siehe Seite 48/49

Highlights
 �Ecran avec commande à sélecteur 
rotatif et gestion depuis l’app My 
Electrolux
 �Fonction exclusive Steamify
 �Cuisson sous vide 
 �Recommandations de réglage 
VarioGuide 
 �Thermomètre à aliments
 �Tiroir chauffant 

 
Accessoires correspondants  
voir page 48/49

Highlights
 �Display con comandi a manopo-
la con comando tramite app My 
Electrolux
 �Esclusiva funzione Steamify
 �Cottura SousVide
 �Suggerimenti VarioGuide
 �Termometro per alimenti
 �Cassetto riscaldabile 

 
 
Accessori compatibili  
vedere pagina  48/49

    
    
    
    
    
  

Bauform Construction Tipo
Einbaubackofen Profi Steam Steamify® Four encastrable Profi Steam Steamify® Forno da incasso Profi Steam Steamify® •
Ausführung Modèle Versione
Energieeffizienzklasse Classe d’efficacité énergétique Classe di efficienza energetica A++

Garraumvolumen (nutzbar) (Liter) Volume (utile) de l’espace de cuisson 
(litres) Volume vano interno (utilizzabile) (litri) 70

Bedienung / Display Commande / Écran Comandi / Display
Connectivity & My Electrolux App Connectivity & app My Electrolux Connectivity & My Electrolux App •

Touch & Navigations-Drehwähler Sélecteur rotatif Touch & navigation Manopola di navigazione e a  
sfioramento •

Ausstattung Equipement Dotazione
Steam System (extern) / Steam System 
(intern)

Steam System (externe) / Steam- 
System (interne)

Sistema Profi Steam (esterno) / Sistema 
Steam (interno) • / –

Entnehmbarer Wassertank / Wasser-
einfüll schublade

Réservoir d’eau amovible / tiroir de  
remplissage d’eau 

Serbatoio dell’acqua estraibile /  
Cassetto per il riempimento dell’acqua • / –

Feuchtigkeitssensor Détecteur d’humidité Sensore umidità •
Spezialprogramme Programmes spéciaux Programmi speciali •
Speicher für eigene Programme Mémoire pour programmes personnels Memoria per programmi personali •
Dampf-Reinigungsprogramm Programme de lavage vapeur Programma di pulizia a vapore •
Geräteschublade (beheizt) Tiroir à ustensiles (chauffé) Cassetto per utensili (riscaldato) •

Swiss-Clean-Email-Beschichtung Revêtement émail Swiss Clean Rivestimento con smaltatura Swiss 
Clean •

Zeitspeicher bei Stromausfall (Tage) Mémoire en cas de panne de courant 
( jours)

Memoria in caso di interruzione di 
corrente (giorni) 3

Kindersicherung / kühle Gerätefront Sécurité enfants / Façade froide Sicurezza bambini / frontale freddo • / •
Apparate-Stecker für autarke Koch-
felder

Prise pour plans de cuisson  
autonomes 

Presa apparecchi per piani di cottura 
autarchici •

Zubehör Accessoires Accessori
Dampf-Garbehälter-Set aus  
Chromstahl

Lot de récipients de cuisson à la  
vapeur en acier chromé 

Set di teglie per vapore in acciaio 
cromato 1 Set ½"GN

Speisenthermometer Thermomètre à aliments Termometro per alimenti 1

Backblech / Backblech hochrandig Plaque de cuisson / Plaque de cuisson  
à bord haut Placca / placca a bordo alto 1 / 1

Gitterrost (Chromstahl) Grille (acier chromé) Griglia (acciaio cromato) 1
Entkalkungsset Kit de détartrage Set per decalcificazione •
Gutschein für Kochbuch / Steamdemo Bon pour un livre de cuisine/Steamdemo Buono per ricettario / Steamdemo • / •

Nachrüstbar mit Backblechauszug 
(Zubehör) siehe Seite 48

Peut être complété d’un dispositif  
de défournage (accessoires) voir 
page 48

Possibilità di braccio estraibile per 
placca da forno (accessorio) vedere 
pagina 48

•

Gerätemasse H × B × T Dimensions H × L × P Dimensioni A × L × P 757 × 549 × 567 mm
Nennleistung / Max . Gesamt-
anschlusswert

Puissance nominale / valeur de 
 raccordement totale max

Potenza nominale / Potenza totale 
massima di allacciamento 3,5 / 10,85 kW

Spannung Tension Tensione 400 V 2-3 N~
Absicherung Disjoncteur Protezione 2-3 × 10 / 2-3 × 16 A

6 
/ 
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